
XVII
Kyrie salve

For Sundays in Advent and Lent

Lord, Have Mercy

-xAcvΣcfccvevsvacccΣcfxdccc]cc®cgxFccçcsxécfxSxsxx≠x
         Lord,–––––––––––       have mer––––––––   cy.
         Ky·ri–  e––––––––––––        e––––––––––   le–     i·  son.

-x2cc6vv ccv∫cfvcvvdxvsxcxv]cc®cgxFccçcsxécfxSxsxx≠x
         Christ––––––––––––   have mer––––––––   cy.
         Chri––––––––    ste––          e–––––––––     le–   i·  son.

-xHcc†chcchccîclvKcµchcKchc]ccñcgxFccçcsxécfxSxsxx]x
        Lord,––––––––––––     have mer––––––––   cy.
        Ky·ri–  e–––––––––––      e–––––––––   le–    i·  son.

-xHcc†chcchccîclcvKccµchccKcchcc]ccñcgcchccîclcvKccµchccKcchx]x
         Lord,–––––––––––––––     –––––––––––––––––
         Ky·ri–  ––––––––––––––––––      ––––––––––––––––––––––

-xcñcgxFccçcsxécfxSxsxx}xxxxxxxxxx
          have mer––––––––   cy.
          e––––––––––    le–    i·  son.



Holy, Holy, Holy

-xG˛cc∫cd¸vvvbçcsccax]xœcdccGv˛vcc†chccgcc]ccG˛cc∫cd¸vvvbçcsccaxDxAxDx
        Ho–––––– ly,       Ho–––––    ly,     Ho–––––  ly   Lord––––
        San––––––   ctus,    San–––––––  ctus,  San––––––  ctus Do· mi· nus

-cGv˛x†chccgcc†chccückxñcgxgx]xGccFxDcc®cg˛cc∫cfcSxDcccΣcdxx
      –––––––   God–––  of–  Hosts.  Hea––––––––––– ven and  
      De––––  us  Sa–––––    ba–   oth.      Ple·ni  sunt––   cæ––   li      et–   

-vAcv≈ca¸cvvbac]ccAccçcscc2ccgccGxGcvñcgccgvv]c†chccückcñcgcñcgcvécfcGv˛ccv∫cfcScvv
    earth––   are full of– your  glo–   ry.  Ho–––––  san-na–––––––
    ter–––– ra   glo·  ri–  a––          tu–––   a.   Ho–––––––  san– na–––––––––

-ccDccΣcdcvcAcvv≈cacvvacc]cvcAxvçcscc2ccgccGcccGx†chccgcc]ccAccçcsvc2ccgcc
      in the– high–– est. Bles·sed is– he who comes– in the name
      in  ex–   cel––––– sis.  Be·  ne–  di–   ctus qui   ve–  nit     in   no–  mi–

-cGcc†chccG˛ccgcc]cc†chccückcñcgcñcgcvécfcGv˛ccv∫cfcScvvcDccΣcdxAcvv≈cacvvacx}
     of the  Lord.   Ho–––––    san-na–––––––– in the– high–– est. 
     ne Do–  mi·ni.    Ho–––––––    san– na––––––––––  in  ex–   cel––––– sis.



Lamb of God

-`*vvhxcFxcSccçcs¸ccscc]cΣcfccHxc¥cjcchxüclcc≥ckxµchccJxhx]cccvvvv
     Lamb of    God,–––   you take a–way the sins    of  the world,
       A–  gnus   De––––   i,     qui  tol–––––  lis    pec– ca–  ta–  mun·di :

-`*vvHcxFcxSccécfccSccçcs¸ccsx]xÄcc<xSxSxçcsv¸xsx]xxxcvvv
     have mer·cy  on   us.–––––      Lamb of  God,––––
       mis·  e·     re·  re–   no––    bis.      A––   gnus De––––––  i

-`*cΣcfccHcc¥cjcchxüclcc≥ckcµchccJxhx]ccvHccccvFccccScccécfcvSccçcs¸ccsc]
      you take a–way the sins of the world,have mer·cy  on us.–––––
        qui  tol–––––  lis  pec– ca– ta–  mun·di :    mis·  e·     re·  re–   no––    bis. 

-`*vvhxcFxcSccçcs¸ccscc]cΣcfccHxc¥cjcchxüclcc≥ckxµchccJxhx]cccvvvv
     Lamb of    God,–––   you take a–way the sins    of  the world,
       A–  gnus   De––––   i,     qui  tol–––––  lis    pec– ca–  ta–  mun·di :

-`*vvñcfccxSccécfccSccçcs¸ccsx}
     grant–    us––– peace.––
      do·na      no·bis–  pa–––  cem.


